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Mr. Horner: You are certainly not giving Parliament any 
means of having any alternative but to force a settlement 
on the two parties involved.

The Chairman: Your time is up, Mr. Horner.
Mr. Horner: I just have one more question, Mr. Chair

man, if I may. Did you or your department consider at any 
time appointing another mediator to check Mr. Perry’s 
findings, seeing that his report was rejected by one party 
or the other?

Mr. Munro (Hamilton East): To start with, I do not 
understand why we would do that. Check it against what?

Mr. Horner: If another mediator came up with the same 
thing, then fine, the companies would have felt pretty well 
obligated to accept it then.

Mr. Munro (Hamilton East): If one of the parties did 
not like that, we would have to appoint another one, and so 
on.

Mr. Horner: I suppose you could go on that far if you 
wanted to, but at least then you might have realized what 
the dispute was all about and it would not have taken you 
eight months to find it out.

The Chairman: Okay, Mr. Horner. Thank you very 
much. Your time is up. In view of the time, it is now 5.30 
p.m.—Mr. Alexander is next on the list—would it be all 
right if we continued at 8.00 p.m.?

• 1730
Mr. Alexander: I am very co-operative, Mr. Chairman.

The Chairman: Thank you Mr. Alexander. The meeting 
will be in this same room at eight o’clock this evening. We 
will adjourn until then.

M. Horner: Vous ne donnez certainement au Parlement 
aucune autre possibilité que d’obliger les deux parties à en 
arriver à un règlement.

Le président: Votre temps est expiré, monsieur Horner.
M. Horner: Il me reste juste une question, monsieur le 

président, si vous me le permettez. Est-ce que vous ou 
votre ministère avez envisagé à un moment donné de 
nommer un autre médiateur pour vérifier les conclusions 
de M. Perry, étant donné que son rapport avait été rejeté 
par l’une ou l’autre des parties?

M. Munro (Hamilton-Est): Tout d’abord, je ne com
prends pas pourquoi nous aurions dû le faire. Vérifier par 
rapport à quoi?

M. Horner: Si un autre médiateur en arrivait aux mêmes 
conclusions, très bien, les sociétés auraient bien été obli
gées de l’accepter.

M. Munro (Hamilton-Est): Si l’une des parties n’avait 
pas été d’accord, nous aurions alors dû en nommer encore 
un autre, etc.

M. Horner: Je suppose qu’on pourrait aller aussi loin si 
on le voulait, mais au moins vous auriez peut-être compris 
de quoi il s’agissait et il vous aurait peut-être pas fallu huit 
mois pour en arriver là.

Le président: D’accord, monsieur Horner. Merci beau
coup. Votre temps est expiré. Étant donné l’heure, il est 
17 h 30, M. Alexander vient ensuite sur ma liste, seriez- 
vous d’accord pour que nous reprenions a 20 h 00?

M. Alexander: Je le suis tout à fait, monsieur le 
président.

Le président: Merci, monsieur Alexander. La réunion 
aura lieu dans cette salle à 20 h 00. Nous ajournons 
jusqu’alors.


